yackov.luckyanetc@yandex.ru,
89667005312
Пьеса может быть поставлена 
на любой некоммерческой основе, 
но с указанием авторства.
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пьеса в двух действиях о любви и творчестве
Яков Валерьевич Лукьянец, 2019 год
Действующие лица:
(в скобках указаны значения имён)
Главные герои: 
Фабрицио (мастер) –художник
Элеттра (яркая, сияющая) - писательница
Друзья героев: 
Дарио (богатый, владеющий многим)- друг Фабрицио, галерист
Рачель (овца) – подруга Элеттры, выпускающий редактор издательства книг
Родители героев: 
Райль (мудрый волк) – отец Фабрицио
Каприс (импульсивная, управляемая прихотью) – мать Элеттры
Прочие:
Джустино (ярмарка) - продавец картин
Эуфемия (учтивая) - продавщица книг
Действие первое.
Сцена первая.
Звучит итальянская музыка. Занавес потихоньку раздвигается. Перед зрителем открывается квартира. На заднем плане окно с видом на итальянскую провинцию, по всей квартире разбросаны краски, кисти, ручки и листы. В квартире стоит два «безликих» стола и два стула. На одном из стульев перед мольбертом сидит Фабрицио, за ним, облокотившись на его плечо, стоит Дарио. Взгляды обоих направлены на картину, находящуюся на мольберте. 
Дарио. 100 евро, не больше.
Фабрицио. Но я писал её полгода!
Дарио. (вглядывается в картину и указывает пальцем) Вот смотри, эти мазки очень криво выглядят. Такое чувство, что ты рисовал их в пьяном угаре. В принципе, довольно неплохо написано, но есть мелкие погрешности… да и такой стиль сейчас не в моде. Не уверен, что кто-то вообще захочет это купить.
Фабрицио. Ты знаешь, Дарио, я не пью. От слова «вообще». Да и мазки здесь такие специально, это настроение картины такое, понимаешь? 
Дарио. Хорошо, это еще можно объяснить покупателю, но объяснить ему, что надо купить картину в стиле, который сейчас никто не покупает, – невозможно! Людям сейчас подавай такие картины, которые каждый себе захочет купит! Такое время, мой дорогой Фабрицио!
Фабрицио. А что же тогда нужно этим людям?
Дарио. Люди покупают сейчас, Фабрицио, картины в стиле импрессионизма, кубизма и экспрессионизма.
Фабрицио. Эти люди тупы, как пни. Они покупают картины, смысла которых даже понять не могут. Да и вряд ли кто-то сможет, потому что в них просто отсутствует смысл! Сделал пару мазков, сказал, что это глубокомысленно, и всё! Шедевр готов! Великие художники десятки лет писали свои шедевры, продумывая всё до единого мазка, всё до единого оттенка цвета! 
Дарио. И где они сейчас? Висят в различных галереях да музеях. А современный художник не должен стремиться создать шедевр, который через много лет будет висеть в музее! Потому что, когда мы с тобой умрём, музеи вообще прекратят своё существование. Современный художник должен создавать картины, которые хотят купить, которые покупают, понимаешь? Если ты не собираешься зарабатывать на своём творчестве, нет смысла и заниматься этим творчеством. Так устроен мир, мой дорогой Фабрицио.
Фабрицио. А я не хочу так, Дарио! Я хочу быть творцом, я хочу вынашивать свои идеи для картин годами, а потом писать их в творческом приступе, вкладывая в свои картины смысл! А быть просто художником, рисующим просто картины, даже если их просто покупают за огромные деньги, я не хочу!
Дарио. Тогда ты не сможешь добиться успеха в этой жизни, Фабри. Я уже много лет работаю галеристом и скажу тебе честно, что таких, как ты, я видел уже много, но не один из них так и не добился ничего! У тебя есть только одно отличие от них!
Фабрицио. Какое же?
Дарио. У тебя талант от Бога, какой им и не снился. И у тебя есть шанс написать шедевр, но для этого, мой дорогой, нужно заработать себе имя. Поэтому я всё-таки призываю тебя: попробуй написать что-то этакое, что любят покупать люди! Я помогу тебе продать, а потом, когда твоё имя засветится, ты сможешь творить всё, что тебе захочется!
Фабрицио. Я так не хочу! Разве Да Винчи, Ван Гог, Санти сначала зарабатывали себе имя? Нет, они сразу творили то, что хотят. И их картины по сей день актуальны и любимы народом!
Дарио. Сейчас другое время, Фабрицио! Как же ты меня не слышишь! В их времена не надо было зарабатывать имя, в наше время это обязательно! Я предлагаю завершить наш бессмысленный спор и призываю тебя вслушаться в мои слова! Как давно ты не выходил из дома?
Фабрицио. Кажется, недели две. Да, точно две недели! Неделю назад отец заходил, еды принёс. Поэтому в прошлое воскресенье я не выходил за продуктами.
Дарио. Тебе нужно развеяться! Пойдём погуляем, может, что-нибудь купим.
Фабрицио. Не хочу.
Дарио. А я сказал пойдём! И не спорь.
Фабрицио. Ладно… пойдём!
Фабрицио и Дарио выходят из квартиры.
Сцена вторая.
После ухода героев сцена затемняется. Бардак на сцене остаётся, столы переставляются, мольберт исчезает. Звучит итальянская музыка, Затемнение потихоньку исчезает. Перед зрителем квартира Элеттры, хозяйка смотрит в окно, за столом сидит Рачель и читает какую-то рукопись. 
Рачель. (читая с листа) и медведь уснул. Раз и навсегда… Уже лучше, Элеттра, но всё равно не то!
Элеттра. Что же не так, дорогая Рачель?
Рачель. Это не будут читать! Название ужасное. Как можно назвать рассказ просто «Медведь»? Что это за фразы? Аккуратно снег укутывал берлогу медведя, оставляя следы в его истерзанной душе! Что за классика, Эл? Люди сейчас читают книги, написанные просто! Чтобы не вглядываться в слова, а просто поглощать прочитанное! 
Элеттра. Но это же литература, Рачель! Весь смысл литературы — это постигать смысл, заложенный автором в его произведение!
Рачель. Нет, Эл. Вот именно, что нет! Сейчас другие стандарты! Люди привыкли, что им не нужно понимать сакральные мысли, заложенные автором. Людям нужны книги, которые они прочтут, поймут, о чем там написано, за пять минут – посмеются, поплачут и забудут о ней, положив её на пыльную полку или же продав её!
Элеттра. Но я так не хочу! Я хочу, чтобы меня читали и вдумывались в то, о чем я пишу! Чтобы люди обсуждали мои произведения и чтобы не забывали о них, а перечитывали их, из раза в раз находя новые мелочи, которые они не замечали прежде. 
Рачель. Эх, Элетрочка моя любимая! В нашем мире это так не работает! Чтобы твои произведения запоминали, нужно чтобы у тебя было имя! Чтобы люди знали тебя! 
Элеттра. Ты мне предлагаешь беллетристику начать писать?
Рачель. А почему бы и нет? Начнешь писать беллетристику, а потом, когда заработаешь себе имидж хорошей писательницы, начнешь писать серьезную литературу. Повести там, романы. 
Элеттра. Я не хочу загрязнить своё имя беллетристикой и всякими бульварными романчиками! Разве Джек Лондон, братья Гримм и Хемингуэй, прежде чем писать свои шедевры, зарабатывали себе имя? Я не хочу стать беллетристкой и умереть в безызвестности!
Рачель. Дорогая моя, мы в другое время живём!
Элеттра. Да, в другое. В наше время люди стали читать всякую безвкусицу! Вроде Джозефа Брокколи «Море, в котором она утонула»! Боже мой, да это же шедевр современной литературы!
Рачель. Неплохая книга, между прочим. Я с удовольствием прочла её. И продаётся она с большим успехом! Автор даже начал писать вторую часть! Мы его уговорили!
Элеттра. Вот именно, превратили литературу в конвейер! Литераторы пишут только для того, чтобы быть знаменитыми, но они не оставят никакого следа в истории.
Рачель. Зато они заработают денег! И будут читаемы, а к твоим рассказам с такими тривиальными названиями никто и не притронется! Всё, наш спор бессмыслен. Пойдём лучше прогуляемся по магазинам. Пошопимся, так сказать.
Элеттра. Сейчас. Пойдём.
Рачель и Элеттра исчезают со сцены.
Сцена третья.
Сцена затемняется. Звучит итальянская музыка.  Со сцены исчезают стулья, а столы превращаются в прилавки, на одном из которых торгуют репродукциями картин, на втором книгами. За прилавком с картинами стоит Джустино, за прилавком с книгами – Эуфемия. Затемнение потихоньку исчезает. На сцене появляются Фабрицио и Дарио. 
Фабрицио. Какой же бардак развели на улицах нашего города. Неужели никто не убирается на улочках?
Дарио. Я бы не удивился твоему высказыванию, если бы не видел бардака в твоей квартире.
Фабрицио. Квартира – это мой внутренний мир! А внешний вид города – это визитка! Люди, приезжающие к нам, видят весь этот мусор на улицах города, и им больше не хочется приезжать в этот город!
Дарио. Люди едут в наш город, чтобы купить себе картин и книг. Потому что именно здесь продаются лучшие картины и лучшие современные произведения. 
Фабрицио. Приезжают покупать лучшую безвкусицу во всей Италии!
Дарио. Ты опять начинаешь, дорогой мой Фабрицио! Может всё-таки оставим эту тему раз и навсегда! Вон смотри, какой-то торговец продаёт картины, давай посмотрим. 
Фабрицио и Дарио подходят к Джустино, он кланяется им.
Джустино. Добрейший день, дорогие гости. Что-нибудь хотите прикупить? Есть замечательнейшие репродукции Пикассо, Шиле! Каждая картина украсит ваш дом!
Фабрицио. И почем же ваши замечательные репродукции?
Джустино. 500 евро за каждую штуку!
Фабрицио. За такую ерунду 500 евро? Вы издеваетесь?
Дарио. Фабрицио, дорогой! Перестань называть это ерундой! Эти репродукции примерно столько и стоят! Это, конечно, не самые качественные перерисовки, но всё же довольно хорошие. За такие можно и 550 просить!
Джустино. Вот! Сразу видно человека, разбирающегося в теме! Вам, дорогой друг, за 450 отдам. Выбирай любую!
Дарио. У меня этого добра полно, так что не надо, но за скидку спасибо!
Фабрицио. (к продавцу) Вас как зовут, молодой человек?
Джустино. Джустино меня звать.
Фабрицио. Так вот, дорогой Джустино. Картины, которые вы продаёте, – полная безвкусица! Я советую вам переставать их продавать и дурить народ! 
Джустино. Что же вы такой черствый? Я к вам со всей душой, а вы…
Дарио. Я прошу извинить нас, мой друг – Фабрицио, сейчас не в духе! Настроение не то, дело не идёт. Мы, пожалуй, пойдём дальше! Вы уж не серчайте!
Джустино. Всё хорошо! За день и не таких покупателей вижу!
Фабрицио и Дарио уходят. На сцену выходят Элеттра и Рачель.
Элеттра. Я так устала от этого бардака в городе!
Рачель. И не говори! Я думаю, что бардак исчезнет из нашего города, когда люди научатся поддерживать порядок у себя дома и в своей голове!
Элеттра. На что это ты намекаешь?
Рачель. Да так, ни на что…
Элеттра. Ну раз уж начала, то договаривай, Рачель. 
Рачель. Ну, просто… ты так говоришь про бардак на улицах, а сама порядок даже в квартире своей навести не можешь, я уже не говорю…
Элеттра. Ты хочешь сказать, что у меня бардак в голове?
Рачель. Ну не бардак, так бардачок! 
Элеттра. Значит вот так! А еще подруга называется!
Рачель. Ну я же любя! Не обижайся! Давай я тебе книгу какую-нибудь куплю в качестве извинения!
Элеттра и Рачель подходят к прилавку, за которым стоит Эуфемия.
Эуфемия. Здравствуйте, дорогие женщины! Подходите, не стесняйтесь, книгу выбирайте! Все книжки новые, современные.
Элеттра. Это у вас «Море, в котором она утонула»? Сколько стоит… эта книга?
Эуфемия. 250 евро за каждую.
Элеттра. Так дорого! Как вы можете за такую дурацкую литературу брать с людей такие деньги! Вы обворовываете простых людей!
Рачель. Элеттра, прекрати! Прекрасная книга! Бестселлер! Здесь её дешевле продают, чем во многих магазинах. Наше издательство цену 300 евро рекомендовала продавцам!
Эуфемия. Вот, вот! Видно, что человек разбирается в современной литературе, я сама иногда читаю то, что продаю! Мне очень понравилось! А давайте я вам её за 200 продам!
Рачель. Спасибо, конечно, за щедрость, но мне не нужно… у меня эта книга с автографом автора дома стоит! И читала я её раз шесть, пока редактирование шло. Скажу вам по секрету, автор безграмотней свиньи на ферме у папы Джо! Но сюжеты придумывает космические! Вот так, Бог дал талант придумывать, а талант грамотно писать не дал.
Элеттра. Рачель, пойдём отсюда! Я не хочу покупать такую литературу, лучше купить картину какую-нибудь!
Эуфемия. Ну что же вы так!
Элеттра. Скажите, как вас зовут?
Эуфемия. Эуфемия.
Элеттра. Эуфемия дорогая, продавайте лучше Хемингуэя или тех же братьев Гримм.
Рачель. Ладно, пойдём, Эл! Не промывай мозги людям!
На сцене остаются только Джустино и Эуфемия, они переглядываются, но не разговаривают. Оба пытаются поймать взгляд друг друга, но каждый раз отворачиваются. Тут на сцене появляются Фабрицио и Дарио.
Фабрицио. Ничего интересного нет! Пойдём хоть какую-нибудь книгу купим!
Фабрицио и Дарио подходят к прилавку с книгами и начинают о чем-то расспрашивать Эуфемию. В этот момент на сцене появляются Элеттра и Рачель. Взгляды Элеттры и Фабрицио ни за что не встречаются вместе. 
Элеттра. Вот где продают картины! А мы с тобой мимо прошли! Пойдём! Я хочу что-нибудь купить!
Элеттра и Рачель подходят к прилавку, за которым сидит Джустино. В это время Фабрицио решается купить книгу.
Фабрицио. Дайте мне, пожалуйста, вон ту… кажется, Джозеф Брокколи «Море, в котором она утонула»!
Элеттра усмехается, но не смотрит в сторону книжной лавки.
Элеттра. Давайте я куплю у вас вон ту репродукцию Пикассо!
Фабрицио начинает громко смеяться, и тут его взгляд и взгляд Элеттры встречаются, смех прекращается, между ними возникает искра. Они потихоньку приближаются друг к другу, нелепо держа в своих руках приобретенные товары. Они подходят так близко друг к другу, кажется, что они сейчас столкнутся лбами.
Фабрицио. Я хочу сказать вам, что вы купили идиотскую картину!
Элеттра. А вы купили бездарную книгу!
Дарио и Рачель. Фабрицио (Элеттра), пойдём!
Фабрицио и Элеттра отворачиваются друг от друга.
Фабрицио и Элеттра. Ах да!
Все расходятся, на сцене остаются Джустино и Эуфемия.
Эуфемия. Что же это такое творится!
Джустино. Любовь творится, дорогая Эуфемия!
Эуфемия. Эх, Джустино, не то время, чтобы верить в настоящую любовь!
Сцена затемняется. 
Сцена четвертая.
Звучит итальянская музыка. Затемнение исчезает. Перед зрителем снова открывается квартира Фабрицио, хозяин сидит за мольбертом, явно измученный и что-то рисует красками. Дверной звонок.
Фабрицио. Кого это принесло? Войдите – открыто.
Дарио. Здравствуй, Фабрицио! Неужели ты уже неделю рисуешь этот портрет! 
Фабрицио. Знаешь, мой дорогой Дарио, писать портреты по памяти очень сложно! Каждый раз, когда я думал, что портрет закончен, в памяти всплывали новые моменты! Единственное, что я успел запомнить точно, – это цвет глаз…
Дарио. Карие! Мне, кажется, что лучше бы были голубыми! Тебе не кажется, что голубизна в этих глазах отлично бы подчеркнула красоту этой девушки?
Фабрицио. Нет, не кажется! Она прекрасна и с такими глазами! Она божественная, дорогой Дарио! Я должен её найти! Должен, понимаешь!
Дарио. Вот тебе сдалась эта проходимка! Ты целую неделю не спишь нормально, а только пишешь и пишешь этот портрет!
Фабрицио. Один только её взгляд заставляет это меня делать! Всё! Я закончил! Я готов расцеловать этот портрет! Посмотри, как она прекрасна.
Дарио. Ну да, красивая она. Но не больше!
Фабрицио. Ты ничего не смыслишь в искусстве любви, дорогой Дарио! Ты мне должен помочь! Отнеси этот портрет на тот рынок, к этому… к Джустино! Попроси его выставить этот портрет на прилавок, и чтобы он не продавал его никому, кроме неё самой. Здесь в уголке подписан мой адрес. Если он попросит за это деньги – дай ему любую сумму, я потом верну тебе.
Дарио. Фабрицио, успокойся. Я не…
Фабрицио. Я прошу тебя, Дарио. Не бросай меня на растерзание судьбе! Пожалуйста!
Дарио. Хорошо! Я сделаю, что ты просишь.
Дарио берет картину и начинает уходить из квартиры, а Фабрицио кричит ему вслед
Фабрицио. И отзвонись мне, когда всё сделаешь.
Дарио уходит из квартиры. Фабрицио начинает молча ходить из угла в угол. Тут раздаётся телефонный звонок.
Фабрицио. Да, Дарио!
Дарио. (из телефона) Я всё сделал, Фабрицио! Этот хороший человек – Джустино - даже не попросил денег. Сказал, что ради настоящей любви он готово на многое! А еще сказал, что она уже три дня приходит на рынок и спрашивает, не видели ли тебя! Так что жди её завтра, дорогой Фабрицио!
Фабрицио. Спасибо! Большущее. (убирает телефон из рук) А теперь спать!
Фабрицио уходит со сцены, на сцене затемнение. Играет итальянская музыка, затемнение прекращается, зритель видит сидящего за столом Фабрицио, на нем надеты рубашка, фрак и брюки. Он стучит пальцами по столу. Тут раздаётся дверной звонок.
Фабрицио. (прихорашивается) Да-да, входите, открыто!
Райль. Ну, здравствуй, сынок! Держать дверь открытой - плохая привычка?
Фабрицио. Отец! Ты же должен был завтра зайти!
Райль. А что, ты родного отца не пустишь в квартиру?
Фабрицио. Проходи, конечно. Чего пришел?
Райль. Сына поведать пришел! А ты чего это такой нарядный? Ждешь кого-то что ль?
Фабрицио. Ну жду, и что с того?
Райль. Наконец-то я дождался этого! Мой сыночек, Фабрицио, нашел себе девушку. Дай-ка я тебя обниму. 
Фабрицио. Отец, признавайся, чего пришел? Продуктов у тебя в руках я не вижу!
Райль. Уже немаленький, сам себе еду купить можешь. Скажи мне, чем ты занимаешься? Работу ищешь?
Фабрицио. Занимаюсь, как всегда, рисованием! Работа мне только помешает! 
Райль. Сынок, работа может помочь тебе финансово. Мои сбережения тоже не вечные, они и кончиться могут, и тогда у тебя даже на краски денег не будет.
Фабрицио. И это мне говорит художник, посвятивший всю свою жизнь рисованию! Ты меня еще поучать будешь?
Райль. Я в твои годы на холст и краски с кисточками сам себе зарабатывал. На рынке работал, грузчиком подрабатывал! А по ночам писал картины, которые сам же и пытался продать!
Фабрицио. Опять эти истории! Мне неинтересно, как ты зарабатывал деньги! Я не создан для физического труда! Моя стезя – это творчество! Не ты ли мне говорил, что у меня небесный талант к рисованию.
Райль. Зря, наверное, так говорил. Вырос из моего сына ЭГОИСТ! Не думающий ни о ком, кроме себя! Знаешь, Фабрицио… после смерти мамы ты стал другим каким-то…
Фабрицио. Не смей говорить о МАМЕ! Она мертва, и всё это из-за тебя!
Райль. Фабрицио, родной мой! Мне стало казаться, что ты совсем начал забывать о ней! 
Фабрицио. Отец! Я прошу тебя, не заводи разговор о маме! Я никогда не забуду её! А сейчас я жду замечательную даму, так что прошу тебя, покинь меня!
Райль. Хорошо, я надеюсь, что ты услышал меня.
Райль начинает уходит со сцены, но тут раздаётся дверной звонок и ему навстречу вбегает Элеттра. 
Элеттра. Здравствуйте, я, кажется, ошиблась квартирой!
Райль. Нет, вы не ошиблись, я уже ухожу. Кажется, что Фабрицио вас заждался.
Райль уходит, на сцене остаются Фабрицио и Элеттра. Они смотрят друг друга в глаза. Между ними снова возникает искра.
Элеттра. Здравствуй, Фабрицио! Мне очень понравился портрет, который ты нарисовал…
Фабрицио. Написал.
Элеттра. Что? Ах, да. Написал.
Фабрицио. А можно узнать твоё имя?
Элеттра. Элеттра, но друзья меня зовут просто Эл.
Фабрицио. А я?
Элеттра. Что ты?
Фабрицио. Как я могу тебя называть?
Элеттра. Эл, да можешь просто Эл.
Фабрицио. А можно, я тебя буду называть – Тра. Я не хочу быть, как все твои друзья!
Элеттра. Можно, только тогда разреши мне называть тебя – Цио.
Фабрицио. С этого момента тебе можно всё, Тра. 
Элеттра. Спасибо, Цио. А чем ты занимаешься.
Фабрицио. Я пишу картины! Знаете, люди так погрязли в своём неведенье! Они покупают безвкусные картины и считают, что это шедевры! А о настоящем искусстве совсем забывают. Забывают, что живопись – это прежде всего передача чего-то прекрасного! А не пара мазков по холсту!
Элеттра. Полностью с Вами согласна, Цио!
Фабрицио. А чем ты занимаетесь, Тра?
Элеттра. Я пишу книги. Просто пишу, меня не печатают. Люди привыкли покупать всякую белиберду! А о настоящей культуре совсем забыли!
Фабрицио. Я полностью с тобой согласен! Давай я тебе покажу свою последнюю работу!
Элеттра. Давай.
Фабрицио уносится куда-то. Он возвращается с холстом в руках, на котором изображен человек падающий вглубь Земли.
Фабрицио. Я назвал её «Падение из преисподней».
Элеттра. Но ведь из преисподней невозможно упасть. Это самый низкий уровень для души. В неё можно только упасть!
Фабрицио. Я так не считаю. Я думаю, что ниже ада тоже можно очутиться, и это намного страшнее. Это страшнее, чем смерть! 
Элеттра. Что же это?
Фабрицио. Отречение от таланта. Отречение от искусства. Отречение от судьбы. Это самые страшные вещи, которые можно сделать в жизни!
Элеттра. Мне нравится эта картина. Я купила бы её, даже если она стоила несколько миллионов. 
Фабрицио. Спасибо, Тра!
Элеттра. Кажется, уже поздно. Мне пора домой. Хотите почитать мои произведения?
Фабрицио. Конечно, хочу!
Элеттра. Тогда заходите ко мне завтра! Я вам дам почитать! Вот мой адрес.
Элеттра даёт листочек с адресом Фабрицио. Целует его в щеку и убегает.
Фабрицио. (кричит) Я счастлив! 
Фабрицио в счастье падает на сцену. Затемнение
Сцена пятая.
Звучит итальянская музыка, затемнение исчезает. Перед зрителем открывается квартира Элеттры. Она с Рачель сидит за столом, они пьют чай и разговаривают.
Рачель. Не понимаю, как можно приглашать к себе в гости первого же проходимца…
Элеттра. Ну я уже была у него в гостях. Он так красиво рисует, ой… пишет картины. Ну, и я решила, что нужно показать ему чем я занимаюсь. 
Рачель. Не слышала, чтобы где-то говорили про известного художника Фабрицио Моралеса! Про его отца Райля слышала. Когда он еще был способен рисовать, работал у нас иллюстратором.
Элеттра. Был способен?
Рачель. Он неожиданно перестал работать, говорил всем, что ревматизм замучил – совсем не может рисовать. Но ходили слухи, что у него Альцгеймер обнаружили. 
Элеттра. Какой ужас! 
Рачель. Но еще говорили, что он это абсолютно в тайне держит. Даже от сына. Говорят, что единственная, кто об этом знает точно, – это его сиделка, которую он нанял, когда перестал работать.
Элеттра. То есть, Цио может даже не знает о его болезни.
Рачель. Кто?
Элеттра. Ну, Фабрицио – сын его.
Рачель. Ты его Цио называешь?
Элеттра. Ну да…
Рачель. О боже мой! Подруга, у тебя всё хорошо? Вы знакомы с ним только один день, а ты его уже Цио зовешь! Что с тобой? Ты бросаешься на первого проходимца, который еще и выглядит убого! Тебе с твоей красотой нужно найти богатого и красивого мужа, который тебя на руках носить будет! Тогда может и издавать начнут, он просто заплатит деньги!
Элеттра. Рачель, уходи, пожалуйста. Мне больно из-за того, что ты говоришь, но я совсем не хочу с тобой ссориться!
Рачель. Эл, дорогая моя. Я же хочу помочь тебе, предупредить тебя, что ты достойна чего-то большего, чем какой-то безызвестный художник! Я делаю это, потому что ты дорога мне.
Раздаётся дверной звонок.
Элеттра. Рачель, я прошу тебя, покинь меня! Кажется, что Цио уже пришел.
Рачель. Хорошо, я уйду, но, когда тебе станет плохо с этим Фабрицио, я приду тебе на помощь, потому что ты мне дорога!
Рачель направляется к выходу, но тут на пороге появляется Каприс.
Каприс. Ну, здравствуй, Элеттра! Ой, дорогая Рачель, рада тебя видеть! А что это вы меня не впускали?
Рачель. Здравствуйте, синьорина Каприс, очень рада, что увидела вас! Может, хотя бы вы сможете своей дочурке мозги промыть!
Каприс. А что произошло?
Элеттра. Рачель!
Рачель. Всё ухожу, ухожу! (шепчет на ушко Каприс) Она влюбилась в какого-то бедного художника. И он сегодня должен к ней прийти! 
Элеттра. Рачель!
Рачель. Всё-всё. Пока, Элеттра. До свидания, синьорина Каприс!
Каприс. До свиданья, Рачель! (Рачель уходит со сцены, Каприс садится за стол). Дочка моя дорогая, Элеттра. Рассказывай мне про свою влюбленность! 
Элеттра. Мам, что рассказывать? Между нами что-то возникло с первого взгляда. Мы искали друг друга целую неделю, а потом он написал этот портрет и указал свой адрес. 
Каприс. И ты пошла к первому встречному домой?
Элеттра. Да, потому что первый встречный никогда не будет писать портрет! Он хотел встретиться со мной!
Каприс. Так кто этот молодой человек?
Элеттра. Он художник, мам. И он безумно похож на меня. Он вчера был такой стеснительный, показывал мне своё творчество. Он так красиво рисует, то есть пишет! И я пригласила его к себе, чтобы он почитал мои творения.
Каприс. Дело плохо, доченька. Садись, я тебе кое-что сейчас расскажу. 
Элеттра. Мама!
Каприс. Садись, говорю! (Элеттра садится за стол с матерью) Так вот, слушай! До того, как я встретила твоего замечательного отца, я была влюблена в одного мужчину. Сильно влюблена. Я сейчас не вспомню его имя, память уже не та, но я отлично помню, что он тоже был художником. И даже успешным, его тогда уже знали и много куда звали поработать. Наши отношения с ним развивались молниеносно, я даже собиралась связать с ним свою жизнь. Мне пришлось пожертвовать своей мечтой, и я ушла из театрального колледжа. Это была жертва, понимаешь?
Элеттра. Я не знала, что ты училась в театральном, мама. 
Каприс. Да, я училась на актрису театра и кино! Мой руководитель долго уговаривал меня, чтобы я не уходила. Но я ушла. Ради него, потому что мы собирались переехать в большой город, в котором нам было всё неизвестно. Знаешь, что хуже смерти?
Элеттра. Жертвовать мечтой и своим талантом.
Каприс. Вот именно. И тогда я совершила это зверское преступление, за которое наказана. И теперь я, вечно влюбленная и красивая, буду умирать в гордом одиночестве. 
Элеттра. Мам, но папа тебя любил, очень сильно любил.
Каприс. Да любил, но я его нет. И этот святой человек был послан мне в наказание! Он меня безумно любил, а я всю свою жизнь люблю того самого художника.
Элеттра. А почему вы расстались с ним?
Каприс. Это само как-то вышло. Пришлось расстаться, мы и расстались. Даже не пытались наши отношения возобновить – забыли друг о друге. Я к чему это всё, доченька. Я не буду тебя отговаривать любить твоего художника. Я хочу предупредить тебя, что ты должна быть осторожна, не ставь на кон всю свою судьбу, если не будешь уверена, что он  всю жизнь будет с тобой.
Раздаётся дверной звонок.
Элеттра. Кажется, он пришел!
Каприс. Я надеюсь, что ты услышала меня. Я пойду – не буду вам мешать. 
Элеттра и Каприс поднимаются из-за стола и направляются к выходу. На сцене появляется Фабрицио, он прячет за спиной нелепый букет цветов.
Фабрицио. Тра, приветствую тебя! Ой, здравствуйте.
Каприс. Не переживайте, я уже ухожу. 
Каприс уходит со сцены, Фабрицио и Элеттра остаются один на один.
Элеттра. Здравствуй, Цио!
Фабрицио. Я тут купил… цветы… для тебя, Тра.
Элеттра. Спасибо большое. Ой… надо найти вазу для них, они же завянут без воды.
Фабрицио. Пусть вянут, я буду покупать для тебя цветы каждый день! Я засыплю ими всю твою квартиру!
Элеттра. Цио, это очень мило, но мне квартира еще нужна, так что достаточно будет раз в неделю. Спасибо, Цио, эти цветы замечательны.
Фабрицио. Я старался, выбирал их два часа.
Элеттра. Какой же ты смешной, Цио! Проходи, не стой на пороге. Присаживайся за стол. Я сейчас поставлю цветы в вазу, а вы пока можете почитать мой рассказ. Вот он лежит на столе.
Фабрицио. Хорошо, я буду ждать мгновения снова увидеть тебя, Тра.
Элеттра уходит со сцены. А Фабрицио начинает читать её рассказ.
Фабрицио. В одной маленькой стране жил медведь. Жизнь его была нелегка. Над медведем смеялись все жители страны, потому что он был не таким, как все. Он мечтал однажды полететь в космос и оказаться на звезде. Когда он объявил о своём желании, каждый житель страны назвал его идиотом и бросил ему в спину камень. Но медведь не перестал мечтать и стал готовиться к полёту. Однажды, когда он покупал детали для своего летательного аппарата, он увидел на улице одну прекрасную даму, в которую сразу же влюбился. Он добивался её сердца пять лет, позабыв про все свои мечты. Он выполнял все её прихоти, только чтобы она обратила на него своё внимание. Целых пять лет он отдавал всего себя, мечтая о любимой. В один прекрасный момент, она сказала ему, что будет с ним, если он покорит самую высокую гору на Северном полюсе. Медведь собрал все свои вещи и отправился на Северный полюс. Его ждал длинный путь, но он его преодолел. И начал забираться на гору. Целых три дня без отдыха он взбирался на нее. В один момент, когда медведя покинули силы, он решил устроить себе ночлег и соорудил себе берлогу. Аккуратно снег укутывал берлогу медведя, оставляя следы в его истерзанной душе. И медведь уснул. Раз и навсегда.
Элеттра возвращается на сцену с вазой в руках.
Фабрицио. Тра, это лучшее, что я читал! Это так прекрасно. 
Элеттра. Знаешь, Цио. Сегодня мама призналась мне, что никогда не любила моего отца. И я поняла, что этот рассказ про него. Он любил её всем телом и душой! А она… она просто использовала его…
Фабрицио. У меня похожая история. Только всё наоборот, отец любил всю свою жизнь другую, только почему-то с ней расстался. И всю жизнь жил с моей мамой. Она и умерла из-за него… из-за того, что он не любил её.
Элеттра. Какой же ужас. Жить нужно с тем, кого любишь.
Фабрицио. Тра, я должен тебе кое-что сказать.
Элеттра. Что?
Фабрицио. Я… я люблю тебя, Тра!
Элеттра. (Роняет из рук вазу с цветами) Ой! 
Фабрицио бросается помогать Элеттре убирать осколки вазы с пола. С улицы начинают доноситься звуки дождя и грозы. 
Элеттра. Я такая неуклюжая!
Фабрицио. Не беспокойся, я куплю тебе новую вазу!
Элеттра. Не нужно, правда, не надо.
Фабрицио. Я… я, наверное, пойду домой. 
Элеттра. Куда же ты собрался, там же дождь и гроза. (раздается раскат грома) Ой, мне страшно.
Фабрицио. Ты боишься грозы?
Элеттра. Очень сильно.
Герои переходят на центр сцены.
Фабрицио. Тра, не бойся. Я рядом, я тебя защищу. 
Элеттра. Цио, я должна тебе кое-что сказать.
Фабрицио. Что?
Элеттра. Я тоже.
Фабрицио. Что тоже? Защитишь меня?
Элеттра. Нет… я… тоже, люблю… тебя.
Герои сталкиваются носами, кажется, что они сейчас поцелуются, но звучит очень громкий раскат грома и Элеттра вскакивает и забирается на стол. Фабрицио присаживается к ней и легонько обнимает её за плечо.
Фабрицио. Я рядом, не бойся ничего, Тра.
Элеттра. Ты знаешь какую-нибудь колыбельную? 
Фабрицио. (поёт, а Элеттра кладёт голову на плечо Фабрицио)
Per chi non fraintenda
narra la leggenda
di quella gitana
che pregò la luna
bianca ed alta nel ciel
mentre sorrideva
lei la supplicava
«fa che torni da me»
«tu riavrai quell'uomo
pelle scura
con il suo perdono
donna impura
però in cambio voglio
che il tuo primo figlio
venga a stare con me»
chi suo figlio immola
per non stare sola
non è degna di un re. 
Элеттра засыпает. Фабрицио тихонько целует её голову и тоже засыпает. Затемнение и занавес.
Конец первого действия.
Действие второе.
Сцена первая.
Звучит итальянская музыка. Занавес раздвигается. Перед зрителем открывается квартира Фабрицио, бардака больше нет. На столах стоит какая-то еда. Фабрицио в домашней одежде сидит за мольбертом и что-то рисует. На сцене появляется Элеттра также в домашней одежде, в руках у нее поднос, на котором стоит кувшин с виноградным соком и пара стаканов.
Фабрицио. Проснулась? (Фабрицио отходит от мольберта, целует Элеттру в щечку, забирает из её рук поднос, ставит его на стол, наливает себе сок и выпивает его) виноградный сок с утра! Просто великолепно!
Элеттра. Ты опять не спал всю ночь! Цио, дорогой мой, нужно себя беречь! Так и до больницы не далеко.
Фабрицио. Что поделаешь, Тра, когда вдохновение приходит ночью? Который час?
Элеттра. Начало двенадцатого.
Фабрицио. Ух, ты! Уже не завтракать, а обедать пора! А какой сегодня день недели? Воскресенье?
Элеттра. Да. Ну ты, конечно, даешь! Уже и во времени потерялся.
Фабрицио. А я-то думаю, почему это ты на работу не ушла! А сегодня выходной, оказывается! Ну и хорошо, я как раз почти закончил написание картины, осталось пару штришков! Дарио обещал зайти на следующей неделе, чтобы посмотреть картину! Я вложил в неё столько сил, так что думаю, что скоро мы с тобой заживём богато.
Элеттра. Эх, Цио! Как ты красиво говоришь! Дай бог, чтобы всё так и было!
Фабрицио. Помощь бога мне теперь ни к чему! Как только в моей жизни появилась ты, то вдохновение и желание писать картины меня не покидает! Ты, кстати, что-нибудь написала, а то давно обещаешь!
Элеттра. Нет. Четыре недели не садилась за перо. Всё прихожу с работы и смотрю, умиляясь, как ты пишешь картину… ты придумал название?
Фабрицио. Думаю, что назову её «Портрет незнакомки».
Элеттра. Незнакомки?
Фабрицио. Да, незнакомки. А когда она станет известна на весь мир, то я буду рассказывать, что писал её с нескольких образов одновременно! Я, кстати, вчера, когда ты на работе была, ходил прогуляться!
Элеттра. Прогуляться? Ах, так!
Фабрицио. Да, что-то захотелось подышать свежим воздухом!  И я забрёл на рынок к нашим друзьям!
Элеттра. Ты ходил к Эуфемии и Джустино без меня?
Фабрицио. Не обижайся на меня, Тра. Как только Дарио оценит картину, я буду гулять с тобой день и ночь! Мы сможем поехать в любой уголок Италии.
Элеттра. Я не обижаюсь. Я не могу на тебя обижаться, Цио. 
Фабрицио. Так вот! Зашел я к Джустино, он был готов меня расцеловать! И знаешь, о чем он мне напомнил?
Элеттра. О чем же?
Фабрицио. Представляешь, во вторник ровно три месяца, как мы с тобой познакомились. Ну, как познакомились… увидели впервые друг друга.
Элеттра. А как же Джустино запомнил эту дату?
Фабрицио. Он сказал, что на всю жизнь запомнил эту дату! Это день, когда он поверил в настоящую любовь.
Элеттра. Вот он даёт! Джустино – мужчина моей мечты!
Фабрицио. А я?
Элеттра. А ты так, просто друг.
Фабрицио. (смеется) Значит просто друг?
Элеттра. Да. Просто друг.
Фабрицио. О, милая Тра! Вы разбили мое сердце.
Элеттра. Да, такова наша женская стезя – разбивать мужские сердца. Но, ладно, шутки в сторону. Мне надо серьезно с тобой поговорить.
Фабрицио. (возвращается к мольберту) Давай.
Элеттра. Моя мама желает отужинать с нами. Хочет познакомиться с тобой, всё-таки уже три месяца вместе живём.
Фабрицио. Отец тоже звонил и просился к нам на обед. Думаю, что можно будет пригласить их и отужинать всем вместе.
Элеттра. Да, сразу познакомим и родителей! А когда думаешь их пригласить?
Фабрицио. Можно в этот вторник, будет замечательно.
Элеттра. Если приглашать их в этот вторник, надо тогда идти покупать продукты, чтобы приготовить ужин.
Фабрицио. Подожди немного, я, кажется, закончил! Так что схожу с тобой. Иди сюда (Элеттра подходит к мольберту) Как думаешь, чего не хватает?
Элеттра. Мне, кажется, что это идеально!
Фабрицио. Вот и мне кажется, что она готова. Иди одевайся, а я пока Дарио позвоню и узнаю, когда он будет готов зайти.
Элеттра. Хорошо!
Элеттра уходит со сцены, а Фабрицио достает телефон и начинает звонить.
Дарио. Фабрицио, приветствую тебя дорогой!
Фабрицио. Здравствуй, Дарио. Как у тебя дела?
Дарио. Всё хорошо, мы закончили продавать серию картин, так что теперь я свободен с деньгами в кармане.
Фабрицио. Поздравляю! Я сегодня завершил работу над картиной, так что спешу узнать, когда ты сможешь зайти?
Дарио. Да хоть сегодня вечером, дорогой Фабрицио.
Фабрицио. Отлично, Дарио. Мы будем ждать тебя вечером.
Дарио. Всё, хорошо! До встречи.
Фабрицио. До встречи. (убирает телефон) Тра, Дарио готов зайти сегодня вечером.
Элеттра. (за сценой) Отлично. Ты идешь со мной в магазин?
Фабрицио. Да, конечно.
Элеттра. Тогда иди собирайся!
Фабрицио уходит со сцены. Затемнение. 
Сцена вторая.
Звучит итальянская музыка. Затемнение исчезает и перед зрителем открывается рынок. Бардака на рынке больше нет. Эуфемия стоит за прилавком с книгами, Джустино убирается с помощью метлы. На прилавке Джустино больше нет картин, на нем лежать различные сладости.
Джустино. Какой прекрасный день, Эуфемия.
Эуфемия. Да, какой же он прекрасный, Джустино? Он был бы прекрасным, если бы мы не работали сегодня. А так он – ужасный!
Джустино. Эуфемия! Надо радоваться жизни, а если жизнь представлять серой, то и жить-то не за чем.
Эуфемия. Ты не устал убираться? Может, хватит уже?
Джустино. А я решил, что хватит с меня бардака на улице. Я лучше лишний час метёлкой поработаю, чтобы наш город чище стал!
Эуфемия. Заняться нечем.
На сцене появляется Рачель, в её руках тяжелая сумка с книгами.
Рачель. Здравствуйте, Эуфемия. 
Эуфемия. Здравствуй, Рачель. Не уж то книги принесла?
Рачель. Так и есть! Всё списано, но продать можно.
Эуфемия. Сколько я должна?
Рачель. Двух тысяч достаточно.
Эуфемия. Сейчас сбегаю до бухгалтерии, денег возьму!
Эуфемия убегает со сцены. Джустино подходит к Рачель.
Джустино. Что, неужели так мало платят вам, что вы решили сбывать брак на рынке?
Рачель. Не ваше дело, дворник.
Джустино. Какой же я дворник? Я продавец!
Рачель. Незаметно что-то!
Неожиданно на сцену вбегают Фабрицио и Элеттра. В руках обоих пакеты с продуктами. 
Элеттра. (сначала не замечает Рачель) Джустино, дорогой мой! Здравствуй!
Джустино. Элеттра! Фабрицио! Какой сюрприз! Как я рад вас видеть! А что же ты, Элеттра, не зашла ко мне вчера с Фабрицио?
Элеттра. А он вчера решил без меня погулять! Полдня в одиночестве гулял! 
Фабрицио. Почему сразу полдня? Погулял чуть-чуть, зашел к Джустино и сразу же домой!
Элеттра. Да ладно тебе, Цио! Всё хорошо.
Джустино. Я так рад видеть вас счастливыми!
На сцену возвращается Эуфемия. В руках её пачка денег, она подбегает к Рачель, которая всё это время стояла тихо в уголке.
Эуфемия. (очень громко) Вот, Рачель. Здесь ровно две тысячи! Спасибо за книги.
Элеттра. Здравствуй, Рачель.
Рачель. Привет, Эл. Как дела твои?
Элеттра. Хорошо, у тебя как? Чего не звонишь, не заходишь?
Рачель. Дела неплохо! Я заходила, но тебя дома не было.
Элеттра. А, ну я же теперь живу у…
Рачель. Ну да точно! Как же я могла забыть.
Элеттра. Заходи ко мне в среду! Посидим, поболтаем о том - о сём!
Рачель. Куда заходить? К тебе или к… художнику твоему?
Элеттра. Ко мне.
Рачель. Хорошо, до встречи. 
Элеттра. Пока, Рач.
Рачель уходит со сцены. Эуфемия начинает разбирать новые книги. Джустино с Фабрицио и Элеттрой подходят к прилавку Джустино.
Элеттра. А я и не знала, что ты, Джустино, теперь сладостями торгуешь!
Фабрицио. Я разве тебе не сказал?
Элеттра. Нет!
Джустино. Знаешь, Элеттра, сладости побольше денег приносят. Да и не охота мне стало безвкусные картины продавать (Джустино подмигивает Фабрицио)
Элеттра. Пошли мы, Джустино, а то у нас еще дел много!
Джустино. А к чему это вам столько продуктов?
Фабрицио. А у нас во вторник ужин с родителями!
Джустино. Дело хорошее. (достаёт коробку сладостей) Вот держите, это вам к чаю!
Элеттра. Да что ты, Джустино! Не стоит!
Джустино. Берите, берите! Это мой вам подарок на три месяца!
Фабрицио. (забирает коробку) Спасибо тебе, Джустино!
Джустино. Пожалуйста! Удачи.
Фабрицио и Элеттра. До свиданья, Джустино.
Джустино делает реверанс. Фабрицио и Элеттра уходят со сцены. Затемнение.
Сцена третья.
Звучит итальянская музыка. Затемнение исчезает. Перед зрителем открывается квартира Фабрицио, столы сдвинуты вместе, на них скатерть, в углу стоит сложенный мольберт, портрета незнакомки нигде нет. Фабрицио и Элеттра бегают по квартире и приносят разные блюда на стол. Останавливает их звонок в дверь.
Элеттра. Кто-то пришел. Цио, иди, пожалуйста, открой дверь!
Фабрицио. Хорошо, Тра. 
Фабрицио идет впускать гостя. На сцене появляется Каприс.
Фабрицио. Здравствуйте, синьорина Каприс! Проходите, пожалуйста, присаживайтесь.
Каприс. Добрый вечер, Фабрицио.
Элеттра. Привет, мам. Присаживайся за стол.
Каприс. Хорошо. Фабрицио, а где твой отец?
Фабрицио. Он, как всегда, опаздывает.
Каприс. Ну подождем, мало ли что могло случиться!
Каприс присаживается за стол. Фабрицио приносит какое-то блюдо и тоже садится за стол. Элеттра самой последней присоединяется к ужину.
Элеттра. Мам, ты бери, если что-то хочешь!
Каприс. Нет, дождёмся гостя. Вы пока рассказывайте, как у вас дела?
Элеттра. Да всё хорошо. В воскресенье заходил Дарио…
Каприс. Дарио?
Фабрицио. Это мой друг. Он галерист, картины продаёт.
Каприс. Вот как!
Элеттра. Да, и он был в полном восторге от картины. Сказал, что у него как раз есть покупатель для неё. Он так хвалил глаза!
Фабрицио. Не зря же ты бегала по магазинам и искала краску.
Элеттра. Найти цвет каштана не так просто, оказывается! Так что Дарио забрал картину и сказал, что позвонит на неделе.
Диалог прерывается телефонным звонком. Фабрицио берёт трубку.
Фабрицио. Да. Мг. Мг. И сколько он готов заплатить? СКОЛЬКО? Конечно, продавай! Спасибо, дорогой Дарио! Спасибо! Давай, пока. (убирает телефон)
Элеттра. Ну?
Фабрицио. Нашелся покупатель. Готов купить портрет за четыреста тысяч евро!
Элеттра. Поздравляю!
Каприс. Поздравляю, дорогие мои! Я так за вас рада.
Раздаётся дверной замок.
Фабрицио. Это, наверное, отец пришёл! Я пойду открою.
Фабрицио встаёт из-за стола, идёт открывать дверь и приводит на сцену Райля. Как только Каприс встречается взглядами с Райлем, она вскакивает.
Каприс. Райль…
Райль. Каприс…
Все герои стоят в тишине минуту, пока её не прерывает Элеттра.
Элеттра. Вы… вы знакомы?
Каприс. Когда-то давно были знакомы. 
Райль. Давайте уже все присядем за стол, в ногах правды нет.
Фабрицио. Давайте.
Все садятся за стол. Никто не начинает ужинать. Каприс и Райль смотрят на друг друга. Фабрицио и Элеттра переглядываются, пытаясь понять, что происходит.
Фабрицио. Может, объясните, что происходит?
Райль. А что объяснять-то?
Каприс. Можно объяснить, почему ты тогда сбежал.
Райль. Я не сбегал… это было вынужденное решение.
Каприс. Вот так ты говоришь спустя тридцать лет. Вынужденное решение!
Райль. Да. Я всё тебе объяснил в письме!
Каприс. В каком еще письме?
Фабрицио отводит в сторонку Элеттру.
Фабрицио. Я думаю, что их надо оставить одних.
Элеттра. Да, давай. Только ненадолго, чтобы они не разругались сильно.
Фабрицио. Пойдём.
Фабрицио и Элеттра исчезают со сцены.
Каприс. Так в каком письме?
Райль. Которое я оставил в твоей двери.
Каприс. Там не было никакого письма! Что ты сейчас выдумываешь? Не можешь просто признаться, что испугался и сбежал?
Райль. Я просил в том письме, чтобы ты дождалась меня. Но когда я вернулся из Вероны, то не нашел тебя.
Каприс. Что ты выдумываешь?
Райль. Я искал тебя месяца три, но никак не мог найти. Нигде не было информации, где ты. Все твои друзья тогда говорили, что я предатель, и не сознавались мне, как тебя найти.
Каприс. Ты сейчас говоришь правду? 
Райль. Да, правду и только её. А потом я встретил… я встретил маму Фабрицио. Она была влюблена в меня, а мне нужно было восполнить недостаток любви.
Каприс. Мне мама, когда ты уехал, сказала, что нам нужно переехать. Мы быстро собрали вещи и купили квартиру на другом конце города.
Райль. Твоя мама всегда меня недолюбливала. Я не удивлюсь, что это она забрала письмо и не отдала его тебе.
Каприс. Даже если это так, то этот секрет она унесла с собой в могилу.
Райль. Знаешь, а ведь судьба интересная штука. Мы с тобой были влюблены друг в друга, безумно влюблены. А теперь наши дети влюбились друг в друга. Удивительная штука – жизнь! 
Каприс. И не говори! Как же это так получилось! Если бы не встретились наши дети, мы бы с тобой никогда больше не увиделись. 
Райль. Каприс, знаешь… я до сих пор люблю тебя. И всю свою жизнь я любил только тебя.
Каприс. Я тоже… всю свою жизнь я любила только одного мужчину. И звали его Райль Моралес.
Райль. Давай не будем мешать нашим детям ужинать.
Каприс. Что ты предлагаешь?
Райль. Пойдём гулять по городу.
Каприс. Всю ночь?
Райль. С тобой - хоть до конца жизни!
Каприс. Дети!
Фабрицио и Элеттра вбегают на сцену.
Фабрицио. Что случилось?
Элеттра. Всё хорошо?
Райль. Всё отлично. Мы с Каприс решили не мешать вашему ужину и покинуть вас! Позвольте нам откланяться и пойти гулять по ночному городу.
Элеттра. Идите, конечно.
Каприс. Пойдём, Райль. До свидания, дети.
Каприс и Райль, приобнявшись, уходят со сцены. Фабрицио и Элеттра садятся за стол.
Фабрицио. Во дела! Это что получается, мы теперь с тобой брат и сестра? Нам придётся расстаться! 
Элеттра. Я те дам расстаться! Дурак.
Фабрицио. Да шучу я! Пойдём спать, а стол завтра с утра разберём.
Элеттра. Пойдём.
Фабрицио и Элеттра уходят со сцены. Затемнение.
Сцена четвёртая.
Звучит итальянская музыка. Затемнение исчезает. Перед зрителем открывается квартира Фабрицио, два стола стоят уже на своих местах, мольберт разложен. Фабрицио сидит за мольбертом, Элеттра бегает по дому и собирается куда-то идти.
Фабрицио. Тра, мне тут отец позвонил, сказал, что зайти хочет.
Элеттра. Отлично! Только ты не забыл, что я сейчас уйду.
Фабрицио. Куда? 
Элеттра. Я же в воскресенье договорилась с Рачель встретиться. Да и мама хотела зайти, я её сказала, что у себя буду.
Фабрицио. Ты на ночь там останешься?
Элеттра. Ну, я собиралась сюда вернуться.
Фабрицио. Тогда давай я за тобой зайду. Часиков в восемь.
Элеттра. Давай, заодно прогуляемся вместе. Ладно, я побежала 
Элеттра целует Фабрицио в щечку и убегает. Раздаётся дверной звонок.
Фабрицио. Неужели что-то забыла? (Встаёт и идёт открывать дверь)
На сцене появляется Райль.
Фабрицио. А, отец! Здравствуй.
Райль. Привет, Фабрицио. 
Фабрицио. Ну что, как погуляли с Каприс?
Райль. Хорошо, до шести часов утра гуляли, никак не могли разойтись.
Фабрицио. Отец наконец-то обрёл счастье! Круто!
Райль. Фабрицио, у меня к тебе важный разговор.
Фабрицио. Давай, я слушаю.
Райль. Я понимаю, что тебе больно смотреть на нас с Каприс, потому что ты считаешь, что мама умерла из-за меня. Но я всю свою жизнь отдал тебе, так что прошу, чтобы ты был не против того, что я под конец своей жизни буду счастлив. Я хочу спросить тебя. Ты будешь против наших отношений с Каприс?
Фабрицио. Отец, я, конечно, кажусь тебе черствым и бесчувственным. Но я не буду против твоего счастья, делайте что хотите – вы вправе решать свою судьбу самостоятельно.
Райль. (вытирая слёзы) Спасибо, сынок. Теперь я должен тебе рассказать еще одну вещь.
Фабрицио. Какую?
Райль. Ты считаешь, что мама умерла из-за моей черствости. Отчасти ты прав, но… умерла она не из-за моей черствости. Она не пережила того, что переживала за меня…
Фабрицио. За что она переживала?
Райль. За меня. Помнишь, когда я перестал рисовать, когда отрёкся от этого.
Фабрицио. Помню, ревматизм тебя замучил.
Райль. Так вот, ревматизма у меня никогда не было. Пять лет назад мне поставили диагноз – Альцгеймер. И тогда я принял решение, что должен уйти из профессии, потому что моя болезнь была чревата большими проблемами с заказчиками. Когда я рассказал про диагноз твоей маме, она стала совсем плоха – не выдержала таких новостей. И в один прекрасный вечер ей стало плохо, она сказала, что сердце сильно колет, я вызвал скорую, но они не успели.
Фабрицио. Почему ты мне не рассказал про диагноз?
Райль. Потому что я не хотел, чтобы ты забросил рисование. Ты ведь тогда бы бросил всё и стал бы ухаживать за мной. А я всегда хотел, чтобы ты стал настоящим художником.
Фабрицио. Поэтому ты меня заставлял рисовать каждый день по четыре часа, критиковал каждую мою картину и говорил, что я убого рисую!
Райль. Я воспитывал в тебе самостоятельность. Меня когда-то так же учили рисовать, а потом преподаватель признался мне, что видел во мне безграничный талант. И в тебе я его видел. Ты намного талантливее меня, Фабрицио. Но если бы я сказал это тебе тогда, ты бы не стал таким хорошим художником.
Фабрицио. Отец… Папа, прости меня за всё.
Райль. Я никогда не обижался на тебя, дорогой Фабрицио. Ты теперь счастлив – и я счастлив, что всё так хорошо сложилось. 
Фабрицио. Папа, давай на выходных съездим на могилу к маме.
Райль. Давай, а сейчас мне пора. Каприс как раз уже должна была освободиться.
Фабрицио. Хорошо, иди, пап. Я люблю тебя!
Фабрицио и Райль обнимаются. Затемнение.
Сцена пятая.
Звучит итальянская музыка. Затемнение исчезает. Пред зрителем квартира Элеттры. Элеттра и Каприс появляются на сцене.
Элеттра. Мама, могла позвонить и сказать, что пришла уже. Я бы поторопилась, в магазин бы не заходила бы.
Каприс. Мне не сложно. Элеттра я ненадолго, за мной скоро должен зайти Райль. 
Элеттра. Как это прекрасно!
Каприс. Я как раз хотела с тобой поговорить об этом.
Элеттра. О чем?
Каприс. Я хотела спросить тебя. Ты не против наших отношений с Райлем? 
Элеттра. Нет, конечно, мама. Я только за это, если ты будешь счастлива.
Каприс. Спасибо, дочка. 
Каприс начинает плакать, Элеттра обнимает маму.
Элеттра. Мама, не плачь. Всё хорошо! Будь счастлива.
Райль. (кричит из-за сцены) Каприс, моя хорошая! Выходи!
Элеттра. Кажется, это за тобой.
Каприс. Да, я тогда пойду!
Элеттра. Пока, мам!
Каприс. До свидания, дочка. 
Каприс уходит со сцены. Проходит полминуты и раздаётся дверной звонок. Элеттра идёт открывать дверь, на сцене появляется Рачель.
Рачель. Привет, Элеттра.
Элеттра. Привет, Рач. Ты заходи!
Рачель. Как у тебя дела? Писала что-нибудь?
Элеттра. Дела хорошо! Мама вон себе парня нашла (смеется)
Рачель. Ну парень то не молодой, я их только что встретила. Она что, с Райлем Моралесом теперь?
Элеттра. С тем самым.
Рачель. Ух ты, что творится! Ну что, писала что-нибудь?
Элеттра. Нет, уже месяц где-то за перо вообще не садилась.
Рачель. Это из-за того, что я тогда сказала? Ты прости меня, дуру! Я правда не считаю, что ты плохо пишешь! Просто тогда я не в настроении была.
Элеттра. Не думай, что я это из-за тебя. Просто не охота писать. Вдохновение есть, но почему-то не пишется.
Рачель. А, понятно! А у нас в издательстве проблемы.
Элеттра. Да, а что случилось?
Рачель. Кризис. За последние два месяца доходы в четыре раза упали, поэтому владелец решил нам зарплату в три раза уменьшить. Вот теперь приходится находить пути подзаработать. Где в журнальчике статью подправить, где написать. Ну рынок немало стал приносить.
Элеттра. Рынок?
Рачель. Да. Я книги, которые списываются, собираю и на рынок продавать отношу. Неплохие деньги, только заработок этот непостоянный. Кто знает, сколько книг спишут с производства.
Элеттра. Да уж, ситуация.
Рачель. Ну ничего, я выберусь. Как у вас с… Фабрицио дела?
Элеттра. Дела хорошо. Живём до сих пор вместе. У него тут картину покупают за четыреста тысяч.
Рачель. Ничего себе, повезло же.
Элеттра. Большой талант у Фабрицио! За это, наверное, я его и люблю.
Рачель. А он?
Элеттра. А что он? Тоже меня любит.
Рачель. Эл, я долго думала говорить тебе или нет. Но я люблю тебя как подругу, и поэтому не могу молчать. 
Элеттра. О чем?
Рачель. Я хотела сказать тебе еще тогда, когда мы встретились на рынке, но не успела. В общем, в субботу Фабрицио гулял не один. Я сначала не узнала его, а потом вгляделась и увидела, что это он.
Элеттра. С кем он гулял?
Рачель. С девушкой какой-то. Они прогуливались по набережной, так мило беседовали. Смеялись. Обнимались. 
Элеттра. Это… это точно был он?
Рачель. Да, точно. Я не могу скрывать от тебя правду, дорогая Эл. Прости, что я тебе это рассказываю, но я должна…
Элеттра. (плачет) Рач, это так ужасно. Как он мог?
Рачель. Элеттра, не плачь. Эти мужики, они все такие. Найдешь себе нормального! Я тебе помогу. Найдём тебе богатого и состоятельного мужчину, который будет любить тебя до конца твоей жизни!
Элеттра. Рач, ты прости меня, но мне надо побыть одной.
Рачель. Конечно, конечно. Я уйду. Может быть, мне завтра зайти к тебе?
Элеттра. Конечно. Заходи. 
Рачель. А куда зайти?
Элеттра. Сюда, конечно. Мне больше негде быть.
Рачель. Хорошо, подруга. Жди меня завтра! Держись, я с тобой! До свидания!
Элеттра. Спасибо, Рач. Я буду ждать тебя завтра.
Элеттра провожает Рачель. Когда Рачель уходит, Элеттра садится в центре комнаты, обнимает колени и плачет. Черех минуту раздаётся дверной звонок.
Элеттра. Входите – открыто. 
На сцене появляется Фабрицио. Как только Элеттра замечает его, она встает на ноги, вытирает слёзы.
Фабрицио. Тра, что-то случилось?
Элеттра. Всё хорошо, Фабрицио. У меня к тебе есть вопрос один.
Фабрицио. Задавай.
Элеттра. С кем это ты гулял в субботу?
Фабрицио. В каком смысле?
Элеттра. В прямом! Что это была за спутница с тобой?
Фабрицио. Кто тебе эту ложь сказал?
Элеттра. Рачель! Она видела, как ты гулял, обнимался и смеялся с какой-то девушкой! Я доверяла тебе, а ты….
Фабрицио. Тра, я не гулял ни с какой дамой!
Элеттра. Не смей меня больше называть Тра! И убирайся из моей квартиры и жизни! Я не желаю тебя больше видеть!
Фабрицио. Но, Тра…
Элеттра. Я что-то непонятное говорю? Убирайся! За вещами я как-нибудь зайду, собери мне их, пожалуйста. И больше никогда не появляйся в моей жизни!
Фабрицио тихо уходит со сцены. Элеттра опять опускается на пол. Она плачет, у неё истерика. Звучит грустная музыка. Затемнение.  
Сцена шестая.
Звучит грустная музыка. Затемнение исчезает, но сцена освещена мрачно. Перед зрителем открывается рынок. Джустино подметает рынок, а Эуфемия отсутствует, её прилавок накрыт плёнкой. На сцене появляется подавленный Фабрицио.
Фабрицио. Здравствуй, Джустино.
Джустино. Привет, дорогой Фабрицио! Чего это ты посетить нас вздумал? И почему один, без Элеттры?
Фабрицио. Да так, дома одному нечего делать.
Джустино. Одному? А Элеттра куда-то что ли уехала?
Фабрицио. Мы расстались. Неделю назад.
Джустино. О, серьёзная вещь! Пойдём - присядем за прилавок. В ногах правды нет. (герои садятся за прилавок) Ну, Фабрицио, рассказывай.
Фабрицио. Да что рассказывать. Я пришел к ней, а она завела разговор, что меня видели гуляющим с какой-то девушкой. Ей подруга сказала об этом, а она поверила и выгнала меня.
Джустино. Что же это такое творится. Фабрицио, ты же не прогуливался с какой-то девушкой?
Фабрицио. Нет, конечно, Джустино! Мне никто не нужен, кроме Элеттры.
Джустино. Да помиритесь! У вас же такая любовь…
Фабрицио. Не уверен, дорогой Джустино. Она уже забрала все свои вещи из моей квартиры, и похоже на то, что сменила номер телефона. А меня к себе не впускает. Папа очень переживает, говорит, что Каприс часто приходит к ней. 
Джустино. Как же так, Фабрицио? Такая же любовь между вами была.
Фабрицио. Как-то так, Джустино. А где Эуфемия?
Джустино. Уехала на свидание к какому-то хахалю, попросила её прикрыть.
Фабрицио. Джустино, а ты ведь её любишь?
Джустино. Ты очень догадлив, дорогой Фабрицио.
Фабрицио. Джустино, хочешь совет. Сделай всё, чтобы она была твоя! Будь готов на всё ради неё. Потому что нет ничего больнее на свете, чем любить и не признаться в своих чувствах.
Джустино. А мне казалось, что самое ужасное – это когда вы вместе, и, кажется, что ваша любовь на века, а потом оказывается, что всё это ложь.
Фабрицио. Нет, Джустино. Ужаснее – не признаться в своих чувствах. Потому что так ты убиваешь себя внутри. Это страшнее, чем умирать снаружи.
На сцене появляется Рачель, в руках у нее сумка с книгами.
Рачель. Джустино, а где Эуфемия.
Джустино. Уехала, будет завтра.
Рачель. Хорошо, я тогда завтра…
Фабрицио. Здравствуй, дорогая Рачель.
Рачель. Привет, Фабрицио.
Фабрицио. Может обнимемся, Рачель? А что, я теперь свободный! Можем еще поцеловаться! Знаешь, а мне нравится. Нравится быть свободным, и я благодарен тебе за это, ведь если б ты не придумала историю, что видела меня с какой-то мымрой – я бы сейчас был вынужден жить счастливо и весело с Элеттрой! А теперь? А теперь, я гнилой и черствый кусок человека, вернее того, что от него осталось! Спасибо большое, дорогая Рачель! Могу даже в ноги упасть и поклониться моей освободительнице от оков!
Рачель. Заткнись, придурок. Я не выдумывала ту историю! И я, как настоящая подруга, должна была рассказать об этом Эл!
Фабрицио. Скажи мне в глаза, глядя прямо мне в глаза, где это ты, Рачель, видела меня с какой-то девушкой! Не отворачивайся! Скажи мне прямо в глаза.
Рачель. Да, я выдумала! Но и что с того? Элеттре так даже лучше стало! С тех пор как вы вместе, она говорила только о тебе и о вас, она забила на меня, свою лучшую подругу, она просто забыла про меня! А я осталась одна! А ты, Фабрицио, не достоин её! Слышишь, ты плебей, а она достойна большего! Ты никто!
Фабрицио. Да, дорогая Рачель, я никто! То ты упала ниже этого статуса, ты даже не никто! И не тебе решать, чего достойна Элеттра, а чего нет!
Рачель. Я хочу лишь лучшего для неё.
Фабрицио. Убирайся! Убирайся отсюда! 
Рачель. Ты не смеешь со мной так разговаривать.
Джустино. Рачель… Пошла отсюда вон! И чтобы духу твоего на рынке больше не было!
Рачель. Хорошо, Джустино! Я больше здесь не появлюсь! Но это Эуфемии объяснишь сам.
Рачель разворачивается и уходит со сцены, в этот момент у Фабрицио начинает звонить телефон, он берёт трубку.
Фабрицио. Добрый вечер, синьорина Каприс.
Каприс. Здравствуй, Фабрицио. Я сожалею, что должна тебе об этом сообщать, но…
Фабрицио. Что-то с Элеттрой?
Каприс. Нет, Фабрицио, мальчик мой, послушай меня, пожалуйста. Только что в больнице скончался… твой отец.
Фабрицио. Ч… что?
Каприс. Только что, в больнице скончался твой отец. Ему сегодня стало плохо, и я вызвала скорую помощь, но… они не смогли ему помочь. Мне очень жаль, Фабрицио…
Фабрицио опускает телефон, он падает из руки. Возникает ощущение, что Фабрицио сейчас упадёт.
Джустино. Что такое, Фабрицио?
Фабрицио. Папа… папа…
Джустино. Что с папой?
Фабрицио. Папа умер. Только что.
Джустино. Ой, беда, беда. Пойдём, дорогой Фабрицио, я помогу тебе дойти до дому. 
Джустино уводит со сцены Фабрицио. Начинает играть похоронная музыка, освещение резко выключается.
Сцена седьмая.
Звучит траурная музыка. Затемнение исчезает. Перед зрителем открывается квартира Фабрицио. По квартире разбросаны вещи, мольберт лежит на полу. За одним из столов сидят и беседуют Дарио и Фабрицио.
Дарио. Фабрицио, друг мой. Я прошу тебя! Ну напиши ты картину! Заказчику так понравилась твоя первая картина, что он хочет еще одну и готов заплатить за неё в два раза больше!
Фабрицио. Дарио, как же ты понять не можешь? Я два дня назад похоронил отца, две недели назад расстался с любовью всей своей жизни! Ты просишь меня сейчас о невозможном!
Дарио. Фабрицио!
Фабрицио. Что? Что Фабрицио? Ну, давай, скажи мне, всё что ты думаешь! Ну! Чего молчишь, ах да, у тебя-то оба родителя живы, жена молодая, скоро ребёнок будет! У тебя-то всё хорошо! Вы, обычные торговцы чужим творчеством, никогда не понимали с каким трудом даётся каждое творение. Для вас любое творчество – это способ заработать деньги, и вы просто понять даже не можете, что нужно пройти человеку, чтобы написать картину, книгу или музыку! Вы живёте по одному закону: есть заказ, значит, надо сделать! Совсем забывая, что любое творчество рождается только тогда, когда есть вдохновение! Пожалуйста, если хочешь, чтобы я выполнил этот заказ, я выполню его. Только он будет в черных цветах, и называться будет… Реквием! Да, Реквием. Будет заказчик твой доволен? А? Дарио, ты мой друг. И я ожидал от тебя поддержки, а не такого давления на меня.
Дарио. Фабрицио… прости меня. Мне и вправду не понять тебя. 
Фабрицио. И ты меня прости. Настроение что-то совсем никакое. Уеду, наверное. Куда-нибудь подальше. Во Францию, например! Да, в Ниццу там, или в Париж. Все равно здесь больше ничего не держит. 
Дарио. Фабрицио, не горячись. Всё наладится, всё будет хорошо! Найдешь себе жену, спокойную. Будешь писать картины в своё удовольствие, зарабатывая неплохие деньги.
Фабрицио. Я собираюсь бросить рисование. 
Дарио. Фабрицио, ты не должен жертвовать своим талантом.
Фабрицио. Мне уже и так протоптана дорога в Ад, но я туда не хочу. Так что отправлюсь в места похуже, предам свой талант и свою судьбу.
На сцене неожиданно появляется Элеттра. 
Элеттра. Здравствуйте, а что у вас дверь открыта? 
Фабрицио. А нам нечего бояться! Терять нечего.
Дарио. Я оставлю вас. Я завтра зайду, Фабрицио.
Фабрицио. До свидания, Дарио. 
Дарио уходит со сцены.
Фабрицио. Ну, чего приперлась?
Элеттра. Узнать, как ты…
Фабрицио. Отлично, не видишь? Танцевать прямо хочется, как хорошо! Как там говорится, живу и не тужу!
Элеттра. Цио, прости меня, пожалуйста.
Фабрицио. Мммм, Цио! Не смей меня больше так называть! 
Элеттра. Фабрицио, со мной поговорил Джустино, и он рассказал мне, что Рачель всё выдумала!
Фабрицио. Ох, как же классно! Теперь мы можем начать всё сначала! Только знаешь, ты сначала мне доверять научись, а не слушать всяких проходимцев. Ты даже сейчас поверила Джустино, но тогда… тогда ты мне не поверила. И не верь мне больше никогда. Убирайся из моей квартиры! Ты больше здесь никто, ты здесь чужая!
Элеттра. Но, Фабрицио. Я же извинилась!
Фабрицио. Я же извинилась! Спасибо, твои извинения приняты и выброшены в помойку, в ту же самую, куда выкинула ты меня из своей жизни. Убирайся, я сказал и повторять не буду!
Элеттра. Я люблю тебя, Фабрицио!
Фабрицио. У меня в жизни больше нет любви. Её убила, одна незнакомка, чей портрет я писал всю свою жизнь! Теперь я черств, как полугодовой хлеб. Отца больше нет, мамы нет давно. И если вдруг ты обернешься и скажешь мне, что любишь меня, то я отвечу – «а я нет, потому что в моей жизни нет любви».
Элеттра. Фабрицио, позволь мне всё исправить, пожалуйста. Дай мне шанс.
Фабрицио. Нет. Убирайся отсюда вон! Убирайся из моей жизни.
Элеттра, плача, уходит со сцены. Фабрицио опускается на пол и обнимает колени. Он плачет, у него истерика. Свет потихоньку гаснет. Раздаются звуки метронома. Затемнение длится минуту, заставляя зрителя томиться в ожидании. Но вот метроном отзвучал, затемнение исчезает и перед зрителем открывается… 
Финальная сцена.
Перед зрителем открывается выставка картин, люди ходят и удивляются их красотой. На сцене появляются Дарио и Фабрицио, оба в пиджаках и с довольным видом.
Дарио. Фабрицио, ты можешь поверить в это?
Фабрицио. Честно говоря, Дарио. Это моя пятая выставка, и я до сих пор не могу поверить во всё это.
Дарио. А мог ли ты пять лет назад, когда я продал твою первую картину за каких-то четыреста тысяч, представить себе, что теперь твои флагманские работы будут стоить миллионы?
Фабрицио. Этого и ты не мог представить, Дарио. 
Дарио. Да уж, а завтра в музее современной живописи в Венеции открывают твою постоянную выставку. Билеты на открытие уже раскуплены! Это так прекрасно!
Фабрицио. Ладно тебе, Дарио. Жалко, что отец этого всего не видит.
Дарио. Вчера же пять лет было?
Фабрицио. Да, ровно пять лет, как его не стало. Знаешь, я иногда размышляю и думаю, что если бы тогда не случилось столько ударов по моей судьбе, то я бы не стал известным художником. Художник должен творить в несчастье. А когда он обретает счастье, то он отрекается от творчества. 
Дарио. Предает?
Фабрицио. Нет, отрекается. Это не предательство. Это заслуженный отдых.
На сцене появляются Джустино и Эуфемия, они идут в обнимку.
Фабрицио. Джустино! Эуфемия! Какая встреча!
Джустино. Фабрицио! Дорогой Фабрицио! Как я счастлив, что увидел тебя!
Эуфемия. Здравствуй, Фабрицио.
Фабрицио. А вы теперь вместе? Как давно мы не виделись?
Джустино. Лет пять не виделись. А мы с Эуфемией вчера свадьбу сыграли. 
Фабрицио. Какие молодцы! Поздравляю. Выбирайте любую картину – я просто обязан сделать вам свадебный подарок. 
Эуфемия. Не стоит, Фабрицио…
Фабрицио. Раз сами не хотите выбирать, тогда… (он хватает одну из своих картин и вручает её Джустино) держите!
Дарио. Фабрицио!
Фабрицио. Дарио, ни слова больше! Держите, поздравляю вас от всей своей души со свадьбой!
Джустино. Спасибо, дорогой Фабрицио! А ты себе жену-то не нашел.
Фабрицио. Не нашел, Джустино. Я совершил слишком большую ошибку. Теперь плачу за неё!
Джустино. Ничего, у тебя всё будет хорошо! Отец был бы рад за тебя!
Фабрицио. Я знаю… спасибо!
Эуфемия. Тебе спасибо за подарок!
Джустино. Ну мы пойдем, у нас еще дела есть! Счастливо, Фабрицио! Я верю, что у тебя будет всё хорошо!
Фабрицио. Спасибо, Джустино. Был рад с вами увидеться!
Эуфемия. И мы тоже, очень были рады!
Эуфемия и Джустино уходят со сцены. Дарио кидает недоверчивый взгляд на Фабрицио. Он не замечает этого. На сцену неожиданно выходит Элеттра. Дарио и Фабрицио сразу же замечают её.
Дарио. Я оставлю вас, наедине. (убегает со сцены)
Элеттра. (подходит к Фабрицио) Привет, Цио.
Фабрицио. Привет, Тра.
Элеттра. Я тут подумала, знаешь… мы не должны повторять ошибок наших родителей.
Фабрицио. Я полностью согласен с тобой, Тра.
Элеттра. Я люблю тебя, Цио!
Фабрицио. Я тоже, люблю тебя, Тра.
Герои приближаются друг к другу, кажется, что они сейчас поцелуются. Звучит итальянская музыка. И… занавес.
Конец.
